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At a time when thousands of acres of
Mumbai’s mill land is being sold to estate
barons and gigantic malls are replacing the
old historic structures of this Mumbai textile
mill area – Girangaon - in the central part of
Mumbai at Lalbaug, there is a movement
gearing up to document and save its original
face.

Come January, and Mumbai will be
witnessing a celebration of sorts- ‘The
Girangoan Festival’ to be held on January
18, 2008. Funded by PUKAR, over a dozen
young boys and girls inhabitants of this
area- a part of families affected by the
closure of mills- have over the past three
years documented social, cultural, economic
and demographic aspects of the Girangaon,
and the festival will serve as an extension to
this ongoing research and interaction.

The festival will see participants ranging
from heritage experts, researchers, media
and of course PUKAR’s youth fellows- and
will entail a day of presentations, talks on
the importance of the Girangoan in
Mumbai, the heritage aspect of the mill
structures and lots of networking
opportunities with non-government

organizations fighting for the cause of these
hapless workers- who are a part of the dying
mills phenomenon.

PUKAR’s association with the Girangaon
began three years ago as a part of its youth
fellowship pilot project in 2003-2004 called
‘Tarunaee’. It involved the youth from that
area in documenting different aspects of the
area which were reflected through their
newsletter which was brought out for 6
months called ‘Bakhar Girangaonchi’.  The
success of this pilot served as a foundation
of the Youth Fellowship project, and the
association with the Girangaon has stayed
since. Till now the fellows have covered
varied topics like- celebrities in Girangaon,
the criminals of Girangaon,
commercialization of festivals in the area
etc.

This year there are two PUKAR youth
fellowship projects based this area. The first
involves documenting the socio economic
impact on livelihood of mess workers after
the mills were shut, while the other is based
on the trees and depleting green foliage in
the area.

GIRANGAON FESTIVAL SOON!
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rÉÑuÉÉ mÉÉœuÉ×¨ÉÏ mÉëMüsmÉÉiÉ xÉWûpÉÉaÉÏ
WûÉåhÉÉîrÉÉ iÉÂhÉ xÉÇzÉÉåkÉMüÉÇxÉÉPûÏ aÉåsÉÏ iÉÏlÉ uÉwÉåï
ÌuÉÌuÉkÉ mÉëMüÉUcrÉÉ MüÉæzÉsrÉÉÇxÉÉPûÏ MüÉrÉïzÉÉVûÉ
AÉrÉÉåÎeÉiÉ MåüsrÉÉ eÉÉiÉ AÉWåûiÉ. rÉÉ uÉwÉÏï rÉÉ
EmÉ¢üqÉÉiÉ xÉWûpÉÉaÉÏ fÉÉsÉåsrÉÉ xÉÇzÉÉåkÉMüÉÇlÉÏ
cÉÉUWûÏ MüÉrÉïzÉÉVûÉÇlÉÉ qÉÉåœÉ mÉëqÉÉhÉÉuÉU
EmÉÎxjÉiÉ UÉWÕûlÉ pÉUbÉÉåxÉ mÉëÌiÉxÉÉS ÌSsÉåsÉÉ
AÉWåû.

eÉÔlÉ mÉÉxÉÔlÉ xÉÑÃ ÄfÉÉsÉåsrÉÉ rÉÑuÉÉ
mÉÉœuÉ×¨ÉÏcrÉÉ ÌiÉxÉîrÉÉ uÉwÉÏï xÉmOåÇûoÉU mÉrÉïÇiÉ
MüjÉÉsÉåZÉlÉ, NûÉrÉÉÍcÉ§ÉhÉ AÉÍhÉ xÉÇzÉÉåkÉlÉ
mÉ®iÉÏ rÉÉ ÌuÉwÉrÉÉÇuÉU LMÔühÉ cÉÉU MüÉrÉïzÉÉVûÉ
mÉÉU mÉQûsrÉÉ. pÉU mÉÉuÉxÉÉtrÉÉiÉ SåZÉÏsÉ rÉÉ
xÉuÉï MüÉrÉïzÉÉVûÉÇlÉÉ ÌMüqÉÉlÉ 100 iÉå 200 iÉÂhÉ
xÉÇzÉÉåkÉMü EmÉÎxjÉiÉ UÉÌWûsÉå WûÉåiÉå. ÌSuÉxÉåÇÌSuÉxÉ
rÉÑuÉMüÉÇcÉÉ xÉÇzÉÉåkÉlÉ MüÉrÉÉïiÉÏsÉ UxÉ uÉÉRûiÉ
cÉÉsÉsÉåsÉÉ AÉWåû AÉÍhÉ AÉmÉsÉÏ xÉÇzÉÉåkÉlÉ
MüÉæzÉsrÉå uÉÉRûuÉhrÉÉMüUÏiÉÉ iÉå AzÉÉ xÉÇkÉÏcÉÉ
EmÉrÉÉåaÉ MüÃlÉ bÉåiÉ AÉWåûiÉ, AxÉå rÉÉ
mÉëÌiÉxÉÉSÉuÉÃlÉ ÌSxÉÔlÉ AÉsÉå.

NûÉrÉÉÍcÉ§ÉhÉ MüÉrÉïzÉÉVåûiÉ qÉÉaÉïSzÉïlÉ
MüUhrÉÉxÉÉPûÏ AÉsÉåsrÉÉ xÉÇeÉrÉ mÉåPåû rÉÉÇlÉÏ
xÉWûpÉÉaÉÏ fÉÉsÉåsrÉÉ xÉuÉïcÉ xÉÇzÉÉåkÉMüÉÇcrÉÉ
ÌuÉeÉÏÌaÉwÉÔ uÉ×¨ÉÏcÉå MüÉæiÉÑMü MåüsÉå. xÉÇzÉÉåkÉlÉ
mÉ®iÉÏ MüÉrÉïzÉÉVåûiÉ qÉÉaÉïSzÉïlÉ MüUhÉÉîrÉÉ
´ÉÏqÉiÉÏ qÉÉsÉÉ mÉÉÇQÒûUÇaÉ rÉÉÇlÉÏ rÉÑuÉÉ
xÉÇzÉÉåkÉMüÉÇqÉkrÉå lÉurÉÉlÉå ÌuÉMüÍxÉiÉ WûÉåiÉ
AxÉsÉåsrÉÉ mÉëzlÉ ÌuÉcÉÉUhrÉÉcrÉÉ MüÉæzÉsrÉÉsÉÉ
SÉS ÌSsÉÏ. MüjÉÉMüjÉlÉÉcrÉÉ MüÉrÉïzÉÉVåûxÉÉPûÏ
mÉÉœuÉ×¨ÉÏ MüÉrÉï¢üqÉÉiÉ aÉåsrÉÉ SÉålÉ uÉwÉÉïÇmÉÉxÉÔlÉ
xÉWûpÉÉaÉÏ WûÉåiÉ AxÉsÉåsrÉÉ aÉÉåmÉÉVû AÉeÉaÉÉuÉMüU
rÉÉÇlÉÏ qÉÉaÉïSzÉïlÉ MåüsÉå WûÉåiÉå. WûÏ MüÉrÉïzÉÉVûÉ
ÌuÉzÉåwÉMüÃlÉ mÉÌWûsrÉÉ AWûuÉÉsÉÉxÉÉPûÏ
AÉiqÉMüjÉlÉå ÍsÉÌWûhrÉÉxÉ qÉSiÉ uWûÉuÉÏ rÉÉxÉÉPûÏ
AÉrÉÉåÎeÉiÉ MüUhrÉÉiÉ AÉsÉÏ WûÉåiÉÏ. xÉuÉïcÉ
xÉÇzÉÉåkÉMü aÉOûÉÇlÉÏ xuÉiÉ:oÉ¬sÉ ÍsÉÌWûiÉÉlÉÉ rÉåhÉÉUå
AQûjÉVåû SÕU MüUhrÉÉxÉÉPûÏ rÉÉ MüÉrÉïzÉÉVåûcÉÉ
EmÉrÉÉåaÉ fÉÉsrÉÉcÉå AÉuÉeÉÔïlÉ xÉÉÇaÉÏiÉsÉå.
rÉÉmÉÑRåûWûÏ AlÉåMü mÉëMüÉUcrÉÉ xÉÇzÉÉåkÉlÉ
MüÉæzÉsrÉÉÇuÉU AÉkÉÉUÏiÉ MüÉrÉïzÉÉVûÉ rÉÑuÉÉ
xÉÇzÉÉåkÉMüÉÇxÉÉPûÏ uÉåVûÉåuÉåVûÏ AÉrÉÉåeÉÏiÉ MüUhrÉÉiÉ
rÉåhÉÉU AÉWåûiÉ.

With Best Compliments From

Learning about “Par ticipation” in  Orientation workshop at YUVA center Kharghar.



 YOUTH  FELLOWSHIP    DIARY   Attrition –An experience!

Team exercises are always tough

due to group and individual dynamics.

Usually we think that additions can be

fun and losing members traumatizing.

However, we have realised that both

processes can cause positive as well as

negative impacts, on the morale of the

team.

Certain members are liked and

loved by all, whereas, others may be

shy or boisterous, argumentative or

outright obtrusive and egoistic, causing

a hindrance in the group’s proceedings

or not gelling completely with the team.

Such members may find it difficult to

continue with the team and may leave

the project at various stages of

the project. The reason could also be

changes in the group. Changes in an

individual’s persona, the granting of

power to one member, favoritism, or

failure to live-up the commitments

and a total change in project objectives

and methodologies, which lead to

severe attrition (members leaving a

project/task/job)! During the losing of

every member, we discussed the

reasons. We have lost 8 members since

the word go! The errors and the

problems that we faced have been

discussed in our meetings and the

possible solutions, too, have been

deliberated upon.

Most of us feel that losing 8 team

members has affected the morale of the

group as a whole. Each one of them

had a special contribution to make to

the project and their inclusion and

involvement would have definitely

benefited the group as well as the

project.

We also understood that group

dynamics requires that we should be more

   disciplined and develop the ability to listen

the other person and give his opinions

equal respect.

This is not to say that we hadn’t been

democratic earlier but it is only after we

lost so many of our team members that

we realized the importance and impact of

cooperation, compromise and competition.

However, due to irreconcilable differences,

we had little choice but to part ways.

As an afterthought, we realized

that we should have exercised better

scrutiny, initially, while including people

in the project. Further, the aim of the

project and individual goals should have

been

brainstormed over in fuller detail.

In conclusion we learnt, to

succeed, individual commitments should

be emphasized upon, buffers are put in

place and a high level of

tolerance and acceptance of another

member’s point of view is adhered to.

            -Saloni Bhatia, SPROUTS

mÉÑMüÉU WûÏ LMü AzÉÏ xÉÇxjÉÉ AÉWåû, eÉÏ
ÍzÉMüuÉhrÉÉmÉåzÉÉ ÍzÉMührÉÉuÉU AÍkÉMü pÉU SåiÉå.
rÉÉcÉÉ mÉëirÉrÉ qÉsÉÉ aÉåsrÉÉ uÉwÉÏïcrÉÉ mÉÑMüÉUcrÉÉ rÉÑuÉÉ
mÉÉœuÉ×iÉÏiÉ MüÉqÉ MüUiÉÉlÉÉ AÉésÉÉ. qÉÉfrÉÉiÉÏsÉ
xÉÑmiÉ MüsÉÉaÉÑhÉÉÇlÉÉ uÉÉuÉ SåhÉÉUå AÉÍhÉ qÉÉfÉÉ
AÉiqÉÌuÉµÉÉxÉ uÉÉRûuÉhÉÉUå mÉÑMüÉU Wåû LMü urÉÉxÉmÉÏPû
PûUsÉå. mÉÑMüÉUqÉkrÉå qÉÏ eÉå MüÉWûÏ ÍzÉMüsÉÉå iÉå
qÉÉfrÉÉ ÍqÉ§É - qÉæ§ÉÏhÉÏÇlÉÏ ÍzÉMüÉuÉå, qÉÏ WûÏ lÉuÉå
MüÉWûÏ ÍzÉMüÉuÉå. mÉÑMüÉUcrÉÉ mÉëÉåxÉåxÉcÉÉ TüÉrÉSÉ
AÉéqWûÏ xÉuÉÉïÇlÉÏ brÉÉuÉÉ rÉÉxÉÉPûÏ qÉÏ AÉÍhÉ qÉÉfÉÉ
aÉëÑmÉ mÉÑMüÉUsÉÉ xÉÉqÉÏsÉ fÉÉsÉÉå.

ÌMüUhÉ xÉÉuÇÉiÉ.ÌMüUhÉ xÉÉuÇÉiÉ.ÌMüUhÉ xÉÉuÇÉiÉ.ÌMüUhÉ xÉÉuÇÉiÉ.ÌMüUhÉ xÉÉuÇÉiÉ.
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YOUTH EXPRESS

3rd June 2007
Youth FellowshipAnnual Event
(P L Deshpande Academy, Prabhadevi)

26th & 27th June 2007
Orientation for Youth Fellowship Team
Two days residential Workshop
(St. Pias College Goregaon)

29th June & 1st July 2007
Orientation workshop for Researchers
Three days residential Workshop
(YUVA Centre Kharghar)

4th August 2007
Story writing workshop
(Ruparel College Matunga Rd)

22nd August 2007
Story writing workshop
( Sonopant Dandekar College Palghar)

9th September 2007
Photography workshop
(P L Deshpande Prabhadevi)

30th September 2007
Research Methodology workshop
( Maharashtra Kamgar Kalyan Mandal, Dadar)

Forth Coming

December 2007
Winter Celebration in Palghar
( Sonopant Dandekar College, Palghar )

January 2008
Girangaon Festival
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EXPRESSIONS

PUKAR is family.

HçákçÀçj SkçÀ çÆJç®ççj Dççní.

Exposure

JçíiçJçíiçÈ³çç #çí$ççlçu³çç uççíkçbÀçMççÇ mçbyçbOç ³çílççí.

Team cçO³çí kçÀçcç kçÀjC³çç®çç DçvçáYçJç cçnÊJçç®çç Jççìuçç.

yçç³ççíûççHçÀçÇcçáUí mJçlç:yçÎuç çÆJç®ççj kçÀjç³çuçç uççiçuççí.

Leadership ®çí kçÀçÌMçu³ç ³çílçb , çÆMçkçÀç³çuçç çÆcçUlçb , çÆJç<ç³ç çÆvçJç[C³çç®çb mJççlçb$³ç Dçmçlçb.

ÌmÉërÉ AÉD,

AÉeÉ mÉUÏj É xÉÇmÉsÉÏ
ZÉÔmÉ qÉÉåMüVÇû uÉÉOûsÉÇ.
E±ÉmÉÉxÉÔlÉ eÉUÉ eÉÉxiÉ MüÉqÉ
bÉåhrÉÉcÉÇ PûUuÉsÉÇrÉ. rÉÉ uÉwÉÏï
iÉxÉÇ MüÉqÉ MüqÉÏcÉ WûÉåiÉÇ.
irÉÉqÉÑVåû mÉæxÉå MüqÉÏ ÍqÉVûÉsÉå.
eÉå ÍqÉVûÉsÉå iÉå xuÉiÉ:crÉÉcÉ
ZÉcÉÉïiÉ aÉåsÉå. AÉD iÉÑsÉÉ
rÉÇSÉ MüÉWûÏ SåiÉÉ AÉsÉÇ lÉÉWûÏ
aÉ!

mÉÑRûcrÉÉ uÉwÉÏï 12 uÉÏ
AÉWåû. mÉhÉ AÉD qÉÏ YsÉÉxÉ
sÉÉuÉhÉÉU lÉÉWûÏ. qÉÏ iÉU
sÉWûÉlÉ qÉÑsÉÉÇcÉÏ ÍzÉMüuÉhÉÏ
brÉÉrÉcÉÉ ÌuÉcÉÉU MåüsÉÉrÉ.
eÉUÉ iÉåuÉRûÏcÉ lÉuÉÏ eÉÉåQû.
AÉD LMüÉcÉ uÉåVûÏ AlÉåMü
MüÉqÉå urÉuÉÎxjÉiÉ MüzÉÏ
MüUÉrÉcÉÏ Wåû qÉÏ
iÉÑfrÉÉMüQÕûlÉcÉ ÍzÉMüsÉå
AÉWåû. qWûhÉÔlÉcÉ AxÉåsÉ,
WûssÉÏ qÉÉfÉÏ iÉÉUåuÉUcÉÏ
MüxÉUiÉ AÎeÉoÉÉiÉ WûÉåiÉ
lÉÉWûÏ. qÉsÉÉ uÉåVåûcÉÇ ÌlÉrÉÉåeÉlÉ
MüxÉÇ MüUÉrÉcÉÇ iÉå eÉqÉÔ
sÉÉaÉsÉÇrÉ.

AÉD, qÉsÉÉ ZÉÔmÉ
ÍzÉMüÉrÉcÉÇrÉ, ZÉÔmÉ MüÉWûÏ
MüUÉrÉcÉÇrÉ, xÉaÉVÇû NûÉlÉ
eÉqÉuÉÉrÉcÉÇrÉ, iÉÑfrÉÉ CcNûÉ
mÉÔhÉï MüUÉrÉcrÉÉ AÉWåûiÉ
xuÉiÉ:qÉkrÉå AxÉsÉÏ
lÉxÉsÉåsÉÏ zÉ£üÏ iÉmÉÉxÉÔlÉ
oÉbÉÉrÉcÉÏ AÉWåû. EÇcÉ fÉåmÉ
brÉÉrÉcÉÏ AÉWåû. AÉD, iÉÔ
xÉÉåoÉiÉ AxÉzÉÏsÉ lÉÉ!

iÉÑfÉÏ sÉÉQûMüÐ,

  ́ ÉÑÌiÉMüÉ ÍzÉiÉÉåVåû.

( “çÆMçkçÀlçç çÆMçkçÀlçç kçÀcççJçCççjçÇ cçáuçí “  ³çç çÆJç<ç³ççJçj“çÆMçkçÀlçç çÆMçkçÀlçç kçÀcççJçCççjçÇ cçáuçí “  ³çç çÆJç<ç³ççJçj“çÆMçkçÀlçç çÆMçkçÀlçç kçÀcççJçCççjçÇ cçáuçí “  ³çç çÆJç<ç³ççJçj“çÆMçkçÀlçç çÆMçkçÀlçç kçÀcççJçCççjçÇ cçáuçí “  ³çç çÆJç<ç³ççJçj“çÆMçkçÀlçç çÆMçkçÀlçç kçÀcççJçCççjçÇ cçáuçí “  ³çç çÆJç<ç³ççJçj
ÞçáçÆlçkçÀç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç. ÞçáçÆlçkçÀç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç. ÞçáçÆlçkçÀç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç. ÞçáçÆlçkçÀç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç. ÞçáçÆlçkçÀç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç. )

³çáJçç Hççþd³çJç=ÊççÇ kçÀç³ç&¬çÀcççlç oámçN³çbçoç mççcççÇuç nçíCççN³çç mçbMççíOçkçbÀç®çí cçvççíiçlç.....
Hçávnç SkçÀoç.....

Our research project “Bakery Fuel” is basically
environmental project with some social angle.
Our research is based on mainly questioner and
survey . We are going to divide our self  in 3
groups which are going to visit bakeries in
different areas of Mumbai, that are Bandra,
Dadar, Thana, to ask and meet bakerywallas.

In Mumbai there are more than thousand
bakeries, Most of them are using coal and wood
as fuel and very few use electricity and gas.

Burning of wood cause to the hazardous gases
like Co, Co2 & as we all know that Co is very
poisonous gas & reduce oxygen carrying
capacity of blood. Co2 another gas emitted by
burning wood and coal is major threat to
environment by causing global worming.

Our objective is to estimate amount of carbon is
emitted to produce a unit of product (e.g. bread,
biscuit); its contribution in global warming and
to search alternate to “wood” as fuel.

We are also going to check out possibilities of
“Carbon trading” in reference of bakeries
 and compare occupational hazards in bakeries
using different fuel.

We know that our step is very small but it will
going to have big impact in future. We are team
of fellows, all participating in this project.

We are very thankful for “PUKAR” to give us
this unique opportunity.

       Vishal M Rasal.

MüsrÉÉhÉ aÉëÑmÉMüsrÉÉhÉ aÉëÑmÉMüsrÉÉhÉ aÉëÑmÉMüsrÉÉhÉ aÉëÑmÉMüsrÉÉhÉ aÉëÑmÉ

mÉÌWûsÉå AÉqWûÏ uÉÉMüQåû ÌiÉMüQåû WûÉåiÉÉå.
lÉÇiÉU AÉqWûÏ xÉUVû fÉÉsÉÉå.
xÉUVû WûÉåFlÉ lÉÏOû cÉÉsÉrÉsÉÉ sÉÉaÉsÉÉå.
cÉÉåWûÏMüQÕûlÉ qÉÉaÉï ÌlÉbÉÉsÉå irÉÉ qÉÉaÉÉïÇqÉkÉÔlÉ,
AÉéqWûÉsÉÉ MüÉWûÏiÉUÏ ÍzÉMüÉrÉsÉÉ ÍqÉVûÉsÉå.

irÉÉ ÍzÉMührÉÉqÉkÉÔlÉ AÉéqÉcÉÏ eÉÏuÉlÉzÉæsÉÏ oÉSsÉsÉÏ.
rÉÉ eÉÏuÉlÉzÉæsÉÏqÉÑVåû AÉqWûÏ cÉÉUcÉÉæbÉÉÇlÉÉ,
bÉåFlÉ cÉÉsÉÉrÉsÉÉ sÉÉaÉsÉÉå.
cÉÉsÉiÉÉ cÉÉsÉiÉÉ AQûcÉhÉÏ ZÉÔmÉ AéésrÉÉ,
mÉhÉ AQûcÉhÉÏÇuÉU qÉÉiÉ MüÃlÉ,
xuÉmlÉ xÉÉMüÉUÉrÉsÉÉ ÍzÉMüsÉÉ.å
mÉÌWûsrÉÉ xÉÇkÉÏlÉå zÉÉVûÉ mÉÑlWûÉ ÍqÉVûÉsÉÏ,
iÉU SÒxÉ-rÉÉ xÉÇkÉÏlÉå eÉÏuÉlÉ eÉaÉhrÉÉcÉÏ mÉ®iÉ oÉSsÉiÉ aÉåsÉÏ.

AÉpÉÉU
mÉÑMüÉU

ÌlÉhÉïrÉ?ÌlÉhÉïrÉ?ÌlÉhÉïrÉ?ÌlÉhÉïrÉ?ÌlÉhÉïrÉ?
AÉeÉ ZÉÔmÉ UQûsÉå. AÉeÉcÉÉ ÌSuÉxÉcÉ ZÉÔmÉ uÉåaÉVûÉ. WûÉå
ZÉÔmÉcÉ uÉåaÉVûÉ. aÉåsÉå 21 uÉwÉï eÉaÉiÉ AxÉsÉåsrÉÉ irÉÉcÉ
irÉÉcÉ eÉÏuÉlÉÉMüQåû AÉeÉ qÉÑ¬ÉqÉcÉ oÉÍbÉiÉsÉå ÌlÉhÉïrÉ£ÉqÉiÉÉ
qWûhÉeÉå MüÉrÉ? uÉUuÉU ÌMüiÉÏ xÉÉåmÉÉ mÉëzlÉ. uÉÉOûÉrÉcÉÇ Wåû
MüÉrÉ, LuÉRÇû MüÉrÉ irÉÉiÉ! ÌlÉhÉïrÉÉoÉ¬sÉ iÉU oÉÉåsÉÉrÉcÉÇrÉ
iÉå xÉuÉÉïÇlÉÉcÉ eÉqÉåsÉ. AcÉÉlÉMü kÉ‚üÉ oÉxÉsrÉÉxÉÉUZÉå
fÉÉsÉå. qÉÏ xuÉiÉ:sÉÉcÉ ÌuÉcÉÉUsÉå; xÉuÉÉïÇcÉå ÌPûMü AÉWåû
aÉ! mÉhÉ iÉÑfÉÇ MüÉrÉ xuÉiÉ:cÉ xuÉiÉ:sÉÉ MüÂlÉ ÌSsÉåsrÉÉ
eÉÉÍhÉuÉå MüÂhÉ ÌSsÉåsrÉÉ eÉÉÍhÉuÉåqÉÑVåû qÉÏ xuÉiÉ:MüQåû
oÉÍbÉiÉsÉå sÉWûÉlÉmÉhÉÉmÉÉxÉÔlÉ iÉå AÉiÉÉmÉrÉïÇiÉ AÉmÉhÉ iÉUÏ
ÌMüiÉÏ ÌlÉhÉïrÉ bÉåiÉsÉå? bÉåF zÉMüsÉÉå? xÉuÉï AÉPûuÉhÉÏÇlÉÉ
EeÉÉVûÉ ÌSsÉÉ, mÉhÉ WûÉiÉÏ MüÉWûÏ sÉÉaÉsÉå lÉÉWûÏ. AxÉ
MüÉ? qWûhÉÔlÉ mÉÑlWûÉ mÉÑlWûÉ mÉëzlÉÉÇcÉå cÉ¢ü QûÉåYrÉÉiÉ xÉÑÂ!

qÉaÉ LMücÉ E¨ÉU WûÉå E¨ÉUcÉ!
ZÉUÇcÉ ÌlÉhÉïrÉ qWûhÉeÉå MüÉrÉ?

( “cçO³çcçJçiççÇ&³ç cçáuççÇb®ççÇ çÆvçCç&³ç#çcçlçç “ ³çç çÆJç<ç³ççJçj“cçO³çcçJçiççÇ&³ç cçáuççÇb®ççÇ çÆvçCç&³ç#çcçlçç “ ³çç çÆJç<ç³ççJçj“cçO³çcçJçiççÇ&³ç cçáuççÇb®ççÇ çÆvçCç&³ç#çcçlçç “ ³çç çÆJç<ç³ççJçj“cçO³çcçJçiççÇ&³ç cçáuççÇb®ççÇ çÆvçCç&³ç#çcçlçç “ ³çç çÆJç<ç³ççJçj“cçO³çcçJçiççÇ&³ç cçáuççÇb®ççÇ çÆvçCç&³ç#çcçlçç “ ³çç çÆJç<ç³ççJçj

lçípçuç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç.lçípçuç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç.lçípçuç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç.lçípçuç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç.lçípçuç DçççÆCç çÆlç®çç içì mçbMççíOçvç kçÀjçÇlç Dççnílç. )

HçákçÀçjcçáUí out of the  box çÆJç®ççj kçÀjç³çuçç uççiçuççí.

It is a two way process.

YOUTH EXPRESS

Reserching On Bakery
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AÉmÉsrÉÉ rÉÑuÉÉ mÉÉœuÉ×¨ÉÏ EmÉ¢üqÉÉcÉÏ
xÉÑÂuÉÉiÉ WûÉåFlÉ AÉiÉÉ iÉÏlÉ uÉwÉåï fÉÉsÉÏ. aÉåsrÉÉ iÉÏlÉ
uÉwÉÉïiÉ qÉÑÇoÉDiÉsÉÏ eÉuÉVûeÉuÉVû 1000 iÉÂhÉ
qÉÑsÉåqÉÑsÉÏ rÉÉ mÉërÉÉåaÉÉzÉÏ eÉÉåQûsÉÏ aÉåsÉÏ AÉWåûiÉ.
xuÉiÉ:crÉÉ AÉrÉÑwrÉÉiÉÏsÉ ÎeÉuWûÉtrÉÉcrÉÉ ÌuÉwÉrÉÉuÉU
xÉÇzÉÉåkÉlÉ MüUhrÉÉcrÉÉ MüÉqÉÉiÉ ÌSuÉxÉåÇÌSuÉxÉ
lÉuÉlÉuÉÏlÉ sÉÉåMüÉÇlÉÉ EixÉÉWû uÉÉOûÉrÉsÉÉ sÉÉaÉsÉÉ
AÉWåû; Wåû mÉÉWÕûlÉ qÉsÉÉ ZÉÔmÉcÉ AÉlÉÇS WûÉåiÉÉå!

iÉÏlÉ uÉwÉÉïÇmÉÔuÉÏï eÉåuWûÉ Wåû MüÉqÉ xÉÑÃ MåüsÉå
iÉåuWûÉ rÉÉ mÉëMüsmÉÉcÉÏ LMü xÉqÉluÉrÉMü qWûhÉÔlÉ
qÉÉfrÉÉ WûÏ qÉlÉÉiÉ AlÉåMü zÉÇMüÉ WûÉåirÉÉ... Wåû MüÉqÉ
lÉ‚üÏ MüxÉå MüÃlÉ brÉÉuÉå rÉÉ oÉ¬sÉ ÌMÇüÍcÉiÉ
aÉÉåÇkÉVûWûÏ WûÉåiÉÉ......sÉÉåMü MüxÉÉ mÉëÌiÉxÉÉS SåiÉÏsÉ
rÉÉoÉ¬sÉ AÇSÉeÉ lÉuWûiÉÉ. AaÉSÏ iÉzÉÉcÉ mÉëMüÉUå
lÉurÉÉlÉå rÉÉ MüÉqÉÉiÉ xÉÉqÉÏsÉ fÉÉsÉåsrÉÉ
xÉÇzÉÉåkÉMüÉÇcrÉÉWûÏ qÉlÉÉiÉ aÉÉåÇkÉVû WûÉåiÉÉ!

qÉÑVûÉiÉ ‘xÉÇzÉÉåkÉlÉ’ qWûhÉeÉå MüÉrÉ AÉÍhÉ iÉå
MüÉ MüUÉrÉcÉå CjÉmÉÉxÉÔlÉcÉ xÉÑÂuÉÉiÉ WûÉåiÉÏ! xÉkrÉÉcrÉÉ
uÉÉiÉÉuÉUhÉÉiÉ  ‘xÉÇzÉÉåkÉlÉ’ rÉÉ zÉoSÉpÉÉåuÉiÉÏ LMü
aÉÔRû  AÉÍhÉ aÉÇpÉÏUmÉhÉÉcÉå uÉsÉrÉ AxÉiÉå. mÉhÉ rÉÑuÉÉ
mÉÉœuÉ×¨ÉÏ EmÉ¢üqÉÉiÉ AÉmÉhÉ lÉåqÉMåü rÉÉcÉ
MüsmÉlÉåsÉÉ NåûS SåhrÉÉcÉÉ mÉërÉ¦É MüUiÉÉå! erÉÉÇlÉÏ
MükÉÏWûÏ xÉÇzÉÉåkÉlÉ MåüsÉå lÉÉWûÏ AzÉÉ sÉÉåMüÉÇlÉÏ
AÉmÉsrÉÉxÉÉUZrÉÉcÉ sÉÉåMüÉÇoÉUÉåoÉU LMü§É rÉÉuÉå AÉÍhÉ
AÉmÉsrÉÉ AÉuÉQûÏcrÉÉ ÌuÉwÉrÉÉxÉÇoÉÇkÉÏ lÉurÉÉ kmZmMrkmZmMrkmZmMrkmZmMrkmZmMr
ÌlÉÍqÉïiÉÏ MüUÉuÉÏ AzÉÏ rÉÉ EmÉ¢üqÉÉcÉÏ MüsmÉlÉÉ
AÉWåû. mÉhÉ Wåû MüÉqÉ MüUiÉ AxÉiÉÉlÉÉ MüÉqÉ
MüUhÉÉîrÉÉ sÉÉåMüÉÇqÉkrÉå xÉqÉÉlÉiÉÉ AxÉÉuÉÏ AÉÍhÉ
xÉuÉÉïÇcrÉÉ xÉWûpÉÉaÉÉlÉå Wåû MüÉqÉ uWûÉuÉå AxÉÉWûÏ
AÉqÉcÉÉ AÉaÉëWû AxÉiÉÉå.  CiÉYrÉÉ lÉÉÌuÉlrÉmÉÔhÉï
EmÉ¢üqÉÉxÉÉPûÏ mÉÌWûsrÉÉ uÉwÉÏï iÉUÏ AzÉÉ mÉ®iÉÏlÉå
MüÉqÉ MüUhrÉÉcÉÉ AlÉÑpÉuÉ AxÉhÉÉUå sÉÉåMü xÉÉmÉQhÉå
qÉÑÎzMüsÉcÉ WûÉåiÉå. xÉÇzÉÉåkÉlÉÉcrÉÉ mÉëirÉåMü OûmmrÉÉuÉU
cÉÑMüiÉ AÉÍhÉ cÉÑMüÉÇqÉkÉÔlÉ ÍzÉMüiÉ mÉÌWûsÉå uÉwÉï mÉÉU
mÉQûsÉå. qÉÉ§É rÉÉ ÍzÉMührÉÉcÉÉ ZÉUÉ EmÉrÉÉåaÉ ÄfÉÉsÉÉ
SÒxÉîrÉÉ uÉwÉÏï ...!
xÉÇzÉÉåkÉMü aÉOûÉÇcrÉÉ ÌlÉuÉQûÏmÉÉxÉÔlÉcÉ irÉÉcÉÏ xÉÑÂuÉÉiÉ
fÉÉsÉÏ. iÉÂhÉÉÇcrÉÉ AlÉåMü AÉæmÉcÉÉËUMü aÉOûÉÇmÉrÉïÇiÉ
mÉÉåcÉhrÉÉxÉÉPûÏ AÉqWûÏ MåüuÉVû NGO uÉU AuÉsÉÇoÉÔlÉ
lÉ UÉWûûiÉÉ qÉÑÇoÉDpÉU ÌuÉÌuÉkÉ ÌPûMüÉhÉÏ mÉÉåxOûxÉï
sÉÉuÉsÉÏ AÉÍhÉ rÉÉ qÉeÉåSÉU mÉëÌ¢ürÉåiÉ xÉÉqÉÏsÉ
WûÉåhrÉÉcÉå AÉuÉÉWûlÉ MåüsÉå.mÉÌWûsrÉÉ uÉwÉÏï erÉÉÇlÉÏ
xÉÇzÉÉåkÉlÉÉcÉå MüÉqÉ MåüsÉå WûÉåiÉå irÉÉÇlÉÏWûÏ AÉmÉÉmÉsrÉÉ
ÍqÉ§ÉqÉæÌ§ÉhÉÏÇlÉÉ xÉÉÇÌaÉiÉsÉ AÉÍhÉ AÉqWûÏ iÉÑsÉlÉålÉå
eÉÉxiÉ iÉÂhÉÉÇmÉrÉïÇiÉ mÉÉåcÉÔ zÉMüsÉÉå. aÉOûÉÇcrÉÉ
lÉåiÉ×iuÉÉcÉÏ eÉoÉÉoÉSÉUÏWûÏ rÉÉuÉåVûÏ qÉÑZrÉiuÉå MüÃlÉ
iÉÂhÉÉÇcrÉÉcÉ WûÉiÉÉiÉ UÉWûÏsÉ rÉÉcÉÏ MüÉVûeÉÏ AÉqWûÏ
bÉåiÉsÉÏ. irÉÉcÉ oÉUÉåoÉU uÉwÉïpÉUÉcrÉÉ mÉëÌ¢ürÉåsÉÉ
uÉåVåûcrÉÉ oÉÇkÉlÉÉiÉ oÉxÉuÉÉrÉcÉÉ mÉërÉ¦ÉAÉqWûÏ MåüsÉÉ.
rÉÉ xÉuÉÉïÇcÉÉ TüÉrÉSÉ qWûhÉÔlÉ SÒxÉîrÉÉ uÉwÉÉïiÉ
MüÉqÉÉiÉÏsÉ xÉWûpÉÉaÉÏiÉåcÉÏ mÉÉiÉVûÏ EÇcÉÉuÉsÉÏ.
uÉåVûÉåuÉåVûÏ AÉqWûÏ AÉrÉÉåeÉÏiÉ MåüsÉåsrÉÉ AlÉåMü
MüÉrÉïzÉÉVûÉÇcÉÉWûÏ EmÉrÉÉåaÉ fÉÉsÉÉ. irÉÉqÉÑVåû fÉÉsÉåsrÉÉ
xÉÇzÉÉåkÉlÉÉcrÉÉ AÉÍhÉ irÉÉiÉÔlÉ ÌlÉbÉhÉÉîrÉÉ AÇÌiÉqÉ
ÌlÉwMüwÉÉïÇcrÉÉ aÉÑhÉÉiqÉMüiÉåqÉkrÉåWûÏ cÉÉÇaÉsÉå oÉSsÉ
ÌSxÉÔlÉ AÉsÉå. 3eÉÔlÉ sÉÉ fÉÉsÉåsrÉÉ MüÉrÉï¢üqÉÉiÉ eÉÏ
mÉÎosÉMü QûÊYrÉÑqÉåÇOû PåûuÉsÉÏ WûÉåiÉÏ irÉÉÇcÉÉ SeÉÉï
SåZÉÏsÉ sÉ£ÉÉiÉ rÉåhrÉÉCiÉMüÉ EÇcÉÉuÉsÉÉ WûÉåiÉÉ. qÉÑZrÉ
qWûhÉeÉå irÉÉ MüÉrÉï¢üqÉÉiÉ xÉaÉtrÉÉÇcÉÏ eÉÏ FeÉÉï
ÌlÉqÉÉïhÉ fÉÉsÉÏ WûÉåiÉÏ ÌiÉcÉÉ mÉËUhÉÉqÉ rÉÉ uÉwÉÏï
lÉurÉÉlÉå MüÉqÉ MüUhÉÉîrÉÉ xÉÇzÉÉåkÉMüÉÇuÉU WûÉåiÉÉlÉÉ
ÌSxÉiÉ WûÉåiÉÉ.

rÉÉ uÉwÉÏï rÉÉ mÉërÉÉåaÉÉiÉ pÉÉaÉ bÉåF
CcNûÏhÉÉîrÉÉ qÉÇQûVûÏÇcÉÏ xÉÇZrÉÉ qÉÉåœÉ mÉëqÉÉhÉÉuÉU
uÉÉRûsÉÏ. 90%mÉå£ÉÉ eÉÉxiÉ aÉOûÉÇcÉå lÉåiÉ×iuÉ 18 iÉå 25
uÉrÉÉåaÉOûÉiÉsrÉÉ iÉÂhÉÉÇMüQåûcÉ AÉWåû. mÉëirÉåMü aÉOûÉcrÉÉ
AÇiÉaÉïiÉ AxÉsÉåsrÉÉ xÉWûpÉÉÌaÉiÉåcÉÏ mÉÉiÉVûÏ
EÇcÉÉuÉsÉåsÉÏ ÌSxÉiÉå AÉWåû. MüÉrÉïzÉÉVûÉÇlÉÉ AÉÍhÉ SU
qÉÌWûlrÉÉsÉÉ WûÉåhÉÉîrÉÉ qÉÏÌOÇûaeÉlÉÉ AxÉhÉÉîrÉÉ
EmÉÎxjÉiÉÏcÉå mÉëqÉÉhÉ ZÉÔmÉcÉ uÉÉRûsÉåsÉå AÉWåû. qÉsÉÉ
xÉÉÇaÉÉrÉsÉÉ AÌiÉzÉrÉ AÉlÉÇS uÉÉOûiÉÉå ÌMü xÉaÉtrÉÉiÉ

mÉÌWûsrÉÉ AWûuÉÉsÉÉcrÉÉ ÂmÉÉiÉ ÍsÉÌWûhrÉÉcrÉÉ
AÉiqÉMüjÉlÉÉÇcÉÉ SeÉÉïWûÏ aÉåsrÉÉ SÉålWûÏ uÉwÉÉïÇcrÉÉ
iÉÑsÉlÉåiÉ ZÉÔmÉcÉ xÉÑkÉÉUsÉåsÉÉ AÉWåû. rÉÉ xÉuÉÉïÇcrÉÉ
qÉÉaÉå iÉÂhÉÉDcrÉÉ ExÉVûirÉÉ EixÉÉWûÉoÉUÉåoÉUcÉ
iÉÏlÉWûÏ MüÉå-BÌQïûlÉåOûxÉïcÉÏ AjÉMü qÉåWûlÉiÉ AÉWåû - Wåû
AÉuÉeÉÔïlÉ xÉÉÇaÉÉrÉsÉÉ WûuÉå. xÉWûpÉÉaÉÏiÉåcrÉÉ
(participation) iÉ¨uÉÉuÉU AxÉhÉÉUÉ irÉÉÇcÉÉ ÌuÉµÉÉxÉ
mÉëirÉåMü aÉOûÉqÉkÉÏsÉ mÉëÌ¢ürÉåcÉÉ xÉqÉiÉÉåsÉ
UÉZÉhrÉÉxÉÉPûÏ EmÉrÉÉåaÉÏ mÉQûiÉå AÉWåû.

xÉmOåÇûoÉU qÉkrÉå mÉÌWûsÉÉ AWûuÉÉsÉ ÍsÉWÕûlÉ
MüÉqÉÉiÉsÉÉ LMü OûmmÉÉ AÉmÉhÉ aÉÉPûsÉÉ AÉWåû. AÉiÉÉ
qÉÉÌWûiÉÏ aÉÉåVûÉ MüUhÉå, irÉÉcÉå ÌuÉzsÉåwÉhÉ MüUhÉå
AÉÍhÉ iÉÏ AÉMüwÉïMü ÃmÉÉiÉ qÉÉÇQûhÉã AxÉå mÉÑRûcÉå
AlÉåMü OûmmÉå AÉmÉsrÉÉsÉÉ mÉÉU MüUÉrÉcÉå AÉWåûiÉ. rÉÉ
mÉÑRûcrÉÉ uÉÉOûcÉÉsÉÏiÉ AÉmÉhÉ AxÉåcÉ EixÉÉWûÉlÉå LMü§É
UÉWÕû AÉÍhÉ ZÉÔmÉ qÉeÉåSÉU mÉ®iÉÏlÉå AjÉïmÉÔhÉï MüÉqÉ
MüÃ rÉÉcÉÏ qÉsÉÉ ZÉÉ§ÉÏ AÉWåû.

uÉÇSlÉÉ ZÉUåuÉÇSlÉÉ ZÉUåuÉÇSlÉÉ ZÉUåuÉÇSlÉÉ ZÉUåuÉÇSlÉÉ ZÉUå
  mÉëMüsmÉ xÉÇcÉÉsÉMü (mÉÑMüÉU)mÉëMüsmÉ xÉÇcÉÉsÉMü (mÉÑMüÉU)mÉëMüsmÉ xÉÇcÉÉsÉMü (mÉÑMüÉU)mÉëMüsmÉ xÉÇcÉÉsÉMü (mÉÑMüÉU)mÉëMüsmÉ xÉÇcÉÉsÉMü (mÉÑMüÉU)

Impressions

Manoj J. Tank

cçíjí çÆÒç³ç oçímlççíb,

 Dçiçj cçÌb  DççHçmçí HçÓslçç nÓ@b, çÆkçÀ kç³çç DççHçvçí kçÀçíF& çÆjmç®ç& çÆkçÀ³çç nÌ? ³çç
kç³çç DççHç çÆjmç®ç&j nÌb? lççí Dççcç lççÌj Hçj cçáPçí pçyççyç çÆcçuçlçí nÌb kçÀçÇ  cçÌb
kçÀçíF& çÆJçÐççLççÇ& ³çç JçÌ%çççÆvçkçÀ vçnçÇb nÓ@b , vççnçÇ cçÌb Hç{ç-çÆuçKçç nÓ@b, cçÌb kçÌÀmçí
çÆjmç®ç& (MççíOç) kçÀj mçkçÀlçç nÓ@b ~ DççHç mççíçÆ®ç³çí, kçw³çç ³çn pçyççyç mçnçÇ
nÌx?

mççcççv³çlç: ncç mçYççÇ ³çn mççí®çlçí nÌb çÆkçÀ çÆjmç®ç& mçcççpç kçíÀ kçáÀs Kççmç
Jçiç& Jodçjç çÆkçÀ³çç pççvçí Jççuçç MççíOç kçÀç³ç& nÌb~ Dççcç lççÌj Hçj ncççjí mçcççpç
cçíb çÆjmç®ç&  SkçÀ ÒççÆlç<þç kçÀç kçÀç³ç& cççvçç pççlçç nÌ çÆpçmçkçíÀ yçouçí cçíb çÆjmç®ç&
kçÀjvçí Jççuçí J³ççqkçwlç kçÀçí Dç®sí vçcyçj, vççÌkçÀjçÇ cçíb Dç®sç Hço DççÌj DçHçvçí
vççcç kçíÀ Dççiçí  “ [ç@kçìj[ç@kçìj[ç@kçìj[ç@kçìj[ç@kçìj”  uçiççvçí kçÀç mçvcççvç çÆcçuçlçç nÌ, ³çn GÎíM³ç
mç®ç YççÇ nçíiçç~ uçíçÆkçÀvç JççmlçJç cçíb çÆjmç®ç& kçÀç GÎíM³ç  Flçvçç mççÇçÆcçlç vçnçÇ
nçívçç ®ççnçÇS~ Fmç mççÇçÆcçlç  GÎíM³ç kçíÀ kçÀçjCç ³çn çÆjmç®ç& çÆmçHç&À SkçÀ
DççÌHç®çççÆjkçÀlçç yçvçkçÀj HçámlçkçÀçuç³ç kçÀçÇ DçuçcçççÆj³ççí lçkçÀ mççÇçÆcçlç jn
pççlçç nÌ~ çÆjmç®ç& kçÀjvçí kçÀç cçáK³ç GÎíM³ç nçívçç ®çççÆnS “ çÆpç%ççmçççÆpç%ççmçççÆpç%ççmçççÆpç%ççmçççÆpç%ççmçç” ,,,,, ³çn
çÆpç%ççmçç çÆpç%ççmçç çÆpç%ççmçç çÆpç%ççmçç çÆpç%ççmçç nçÇ ncççjí ³çÓLç HçíÀuççíçÆMçHç Òççíûççcç kçÀçÇ vççÇJç nÌ~

Fmç Òççíûççcç kçíÀ Dçvlçiç&lç ncç cççvçlçí nÌb çÆkçÀ çÆpçmç J³ççqkçwlç kçÀçí kçáÀs pççvçvçí
kçÀçÇ çÆpç%ççmçç nÌ,  kçáÀs yçouçvçí kçÀçÇ F®sç nÌ, ®çávççÌçÆlç³ççíb kçÀçí mJççÇkçÀçj
kçÀjvçí kçÀçÇ çÆnccçlç nÌ DççÌj vç³çç mççÇKçvçí kçÀçÇ, lçlHçjlçç nÌ JçnçÇ J³ççqkçwlç
çÆjmç®ç& kçÀj mçkçÀlçç nÌ~ çÆjmç®ç& ³çn Dççvçbooç³çkçÀ DççÌj Glmççn mçí çÆkçÀ³çç
pççvçíJççuçç kçÀç³ç& nÌ çÆpçmç çÆJç<ç³ç cçíb ncççjçÇ p³ççoç ©çÆ®ç nÌ,GmçkçíÀ yççjícçíb
içnjçF& mçí pççvçvçí kçÀç cççÌkçÀç nÌ, çÆjmç®ç&~ HçákçÀçj  kçíÀ vçpççÆj³çí mçí oíKçí lççí
çÆjmç®ç& mJç³çb kçÀçí DççÌj DçHçvçí oçímlççí kçÀçí pççvçvçí kçÀç mççOçvç nÌ~

çÆjmç®ç& kçíÀ Fmç kçÀç³ç& cçíb ncç içuççÆlç³ççB kçÀjlçí nÌ, Yç´çÆcçlç nçílçí nÌ, mççÇKççlçí
nÌ, mççÇKçlçí nÌb, DçHçvçí çÆvçCç&³ç mJç³çb uçílçí nÌ oÓmçjçíb kçíÀ  mççLç ®ç®çç& kçÀjkçíÀ
Dç®sç vççÆlçpçç çÆvçkçÀçuçlçí nÌ~ Fmç çÆjmç®ç& kçÀçí kçÀjlçí mçcç³ç ncç SkçÀ -
oÓmçjí kçÀçí DçHçvççÇ YççJçvçç yççìlçí nÌ,  çÆJçMJççmç yçvççlçí nÌ DççÌj SkçÀ - oÓmçjí
kçÀçÇ mçnç³çlçç kçÀjlçí nÌ~ kçw³çÓbçÆkçÀ ncç cççvçlçí nÌ lçÓ Kçáo kçÀçí mçcçPç,  lçÓ KçÓo
kçÀçí mçcçPç lçyç nçÇ lççí pçcççvçç mçcçPçíiçç ncç  çÆjmç®ç& mçí mçbyçbçÆOçlç  pççí YççÇ
kçáÀs kçÀjlçínÌ Jçn mçn YçççÆiçlçç (Participatory
approach)  kçíÀ  DççOççj Hçj nçílçç nÌ~ ³çnç çÆjmç®ç&j vçí DçHçvçí
cçáÎí mçí uçíkçÀj ÒççÆ¬çÀ³çç lçkçÀ mçyç kçáÀs mJç³çcçd lç³ç çÆkçÀ³çç nÌ~ FvçkçíÀ  GHçj
çÆkçÀmççÇ kçÀç@uçípç, çÆJçMJç-çÆJçÐççuç³ç ³çç mçbmLçç kçÀç oyççJç vçnçÇ nÌ, vççnçÇ Fvní
Hço ³çç Jçílçvç cçíb yç{çílçjçÇ kçÀç uççuç®ç nÌ~

³çÓLç HçíÀuççíçÆMçHç Òççíûççcç cçíb ncç çÆpçvç cçánçíb Hçj çÆjmç®ç& kçíÀ sçíìí-sçíìí Òç³ççmç
kçÀjlçí nÌb Gvní SkçÀ kçÀ[çÇ cçíb pççíæ[vçí DççÌj ncçvçí pççí mççÇKçç nÌ Gmçí SkçÀ -
oÓmçjí kçíÀ  mççLç yççìvçí kçÀç Òç³ççmç nÌ ³çn v³çÓpç uçíìj~ Fmç cçíb ³çáJçç
mçbMççíOçkçÀçíb vçí DççÌj ³çÓLç HçíÀuççíçÆMçHç Òççípçíkçwì kçíÀ ìçÇcç vçí DçHçvççÇ ÒççÆ¬çÀ³çç mçí
pçá[çÇ náF& YççJçvççDççí kçÀçí kçÀþçÇvççFDççbí kçÀçí DççÌj cçpçíoçj DçvçáYçJççíb kçÀçí
mçyçkçíÀ mççLç yççìvçí çÆkçÀ kçÀçíçÆMçMç kçÀçÇ nÌ~

cçÌb DççMçç kçÀjlçç nÓB çÆkçÀ v³çÓpç uçíìj Hç{lçí mçcç³ç Gvç YççJçvççDççí kçÀçí
mçcçPçí pççí Mçyoçíb kçíÀ  Hçj nÌ~ Hçæ{vçí kçíÀ çÆuç³çí çÆocççiç ®çççÆnS , YççJçvççDççíb
kçÀçí mçcçPçvçí kçíÀ  çÆuç³çí çÆouç ®çççÆn³çí, DççF&³çí, ncççjí Fmç v³çÓpç uçíìj  kçÀçí
çÆouç mçí HççÆæ{³çí....

YOUTH EXPRESS

     Our Say     Our Say     Our Say     Our Say     Our Say ....................

As Founder of PUKAR and as
President of the Board of Trustees,
the Youth Fellowship Project fulfills a
very important dream for me. That is
the dream of making it possible for
Mumbai’s youth, especially those
from disadvantaged backgrounds, to

gain the skills required to learn about their
neighbourhoods, their city, and their world and to tell
their stories to a larger audience. In this process, I
believe they become more informed and effective
citizens of Mumbai and the world. The Youth
Fellowship has had remarkable successes in this
area and is our flagship programme for bringing
research and citizenship together. Congratulations to
all the Fellows (past and present) and to the PUKAR
team who have been leading the Program.

Arjun Appadurai
          ( President, PUKAR )

çÆÒç³ç çÆcç$ç - cçÌçÆ$ççÆCçbvççíb,

lçácnçÇ  GlmHçÓÀlç&HçCçí mçJçç&b®³ççç mçnYççiççvçí HçákçÀçjmççþçÇ
vçJ³ççvçí Jç=llçHç$çç®ççÇ mLççHçvçç kçÀjlç Dççnçlç ní  SíkçÓÀvç

cçuçç DççÆlçMç³ç Dççvçbo Jç DççÆYçcççvç Jççìuçç.
³çç vçJççÇ çÆ#ççÆlçpç Oçbá[C³çç®³çç GHç¬çÀcççblç lçácç®³çç mç=pçvçMççÇuçlçíuçç Jç %ççvççÆHçHççmçÓ
Jç=llççÇuçç vçJççÇ ®çílçvçç çÆcçUíuç ³çç®ççÇ cçuçç Kçç$ççÇ Dççní.
³çç ÒçkçÀuHççmççþçÇ lçácnç mçJçç&æbvçç nçoçÇ&kçÀ MçáYçí®sç..!

[ç@. DççÆvçlçç HççìçÇuç oíMçcçáKç
(kçÀç³ç&kçÀçjçÇ mçb®ççuçkçÀ)

The Youth Fellowship project is the
most spontaneous expression of
PUKAR’s ongoing adventures with
knowledge, the city and radical
citizenship. I feel proud and privileged
to be part of this wonderful exercise.

The project fulfills PUKAR’s vision of research as the
most fundamental form of interevention in the city’s
fraught civic and political space. It also questions the
way knowledge practitionersoften pay lip-service to
activism and politics while transforming themselves
into exclusive and alienating spaces. All my best
wishes to PUKAR’s brave team and to each and every
fellow who is part of this amazing journey.
 
Rahul Srivastva
 
Research Advisor, PUKAR
 
Member,  Advisory Committee, The Youth Fellowship
Project.


